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s LE NOUVEAU

miniscences d'un Orient de Croisades
et de fables : ces fresques-là sont
« vaudoises », « romandes » paysannas-
ses d'ici, en diable, et valent pour cela.
Il y a vin ange de l'Annonciation qui
s'est faussé une aile en venant faire
son message, et un Dieu qui « guigne »

du haut du ciel, comme un enfant se

ferait un rond dans la buée de vitre,
un Dieu qui veut voir si la commission
est vraiment faite... Ceci est de chez

nous et de nulle part ailleurs... C'est
à la peinture ce que le « mot vaudois »

est au récit. Une trouvaille.
Il y a un étonnement devant le Tombeau

vide ; il y a un Jardin des
Oliviers qui est fait de trois artichauts
géants et où les Apôtres « en écrasent

», c'est le seul mot qui convienne,
car il faut les voir dormir. Il y a une
Résurrection où les squelettes
redeviennent charnus à mesure qu'ils voient
le Christ ; il y a un Pilate qui se lave
les mains « en cachette de lui ». à la
sauvette... Rien de tout cela ne
s'invente.

Non seulement c'est très beau, mais
C'EST A NOUS, c'est nôtre, terriblement

et authentiquement nôtre.
Si j'étais les gens... comme on dit...

J'irais là-bas. Ce n'est pas loin : à trois
ou quatre kilomètres de Payerne.

Le chansonnier est sorti de presse
A l'occasion de la journée des patoisants

du 11 septembre au Comptoir,
achetez

Le vilhiè Tsanson dâo Payï
le nouveau chansonnier édité par
l'Association vaudoise des amis du patois.
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— Lors de la fête du Premier Août, à

Oron, on put entendre notamment la

Chanson d'Oron, en costume vaudois, et

une allocution de M. le syndic Kissling,
fils du grand patoisant ; puis une classe
de petits, dirigée par Mlle Ctiany, chanta
à la perfection, en patois, les Armaillis
des Colombe!les. Comme quoi, chez les

Vaudois, le patois n'est peut-être pas

mort, il « hourroniie », et les gosses le

réapprennent avec un rare plaisir...
— Contrairement à ce qui a été

annoncé, la saynète Tan de boura po na

potse (dont il fut question lors de la

dernière séance du Conseil des patoisants
romands) ne pourra malheureusement
figurer au programme de la Journée des

patoisants romands du 11 septembre.
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